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but all the Lucianic manuscrints I have name& above consistently employ
. o) ] ? - 1 "o
o« ( the appropriate form of the Cracized NAID\S throughout our passage

D\«‘S'(With one exception--cf.note on v.ll below.) In this practice they

’§ stand practically alone, an interesting fact, in view of the New

Testament usage.
~ s , )
v.4.The reading KATA [TEY TI]KOVTU\ in B,A, and two cursives,

aVA e in ¥ and the remaining cursives, including the Iucianic,

quinguazenos et quinguagenos in the Vulgate, TLX'Z'LJJ ‘JJEUJ

in Peshitto, and K‘?:)_J\ (’W‘Dn 1WI97T in the Targum seeum to
K&Vp}esuppose the distributive 277&" _U: UT‘WI?E though it may be i
}\“9 that the Hebrew with its "fifty in (perhaps better in Eng."’cé’j the cave

b - -
W ~‘/is expressing the same idea in = different way. It is interesting

. /
‘,\v’p\\ that the singular Q'ITV‘))\CH‘{’ is found only in BAv@@(S): N and practically
4 _

/s
t all the remainineg cursives read SUO O“TT'II\N.DIS.
v.5.,Heb."all the fountains of water and unto 211 the brooks". -All

the Greek mss. omit the first“all’ The other”all’ is included in all
the Greek mss. except B (fcllowed b_\!the Wthiopic) and theee of the
Lucianic mss. (82,93,127), which is adduced with other similar instances
by Rahlfs to show the superiority of the group 82,93 te the group 19,

108.
\

®" At the end of the verse B is sol/t?s in renderfing Heb.[lj) n_a_ iA)
o A

—

<

oy ﬁ’ﬁm}a\l-instead of KTNVWV. e four Lucianic Mss, depart from
2ll the other Greek witnesses, changing the construction around, to read
K‘;L OifK ,£§ GAOSP(-;Ugﬁ’Q.'CT‘*L '2‘,( ¢J Yi/‘/‘-mv KT}],VI) y 2 very good
conjecture, but certainly not the original from which our nresent
Hebrew has been derived.

V.6. All the Greek mssg render‘(jx\ by 856‘/\/, It is probably a
corruption from\the latter part of the verse. The Hebrew makes better
senee.

Some of the Greek translators seem to have thought it unseemly

http://www.macraelib.ibri.org/Lectures.htm oﬁ{



	LinkTextBoxLeft: http://www.macraelib.ibri.org/Lectures.htm


